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My dearest and precious Tadenor,

With unspeakable joy did I receive your letter and also the
mailman received a reward.

On this day, October 11, Tasia came. She was wet and frozen,
but when she noticed your letter, she jumped from joy and

she immediately felt warm. You know Tadenor, that the only

joy for us is to receive news from you. I gave you the address
of Runkiewier, Treia had no news from them since July. She

thinks that perhaps Leon got married, and they do not want to
write her.

Until now I am alone with Ryszek, I could travel with Ryszek

to Storenna, but the house cannot be left alone. We here are
all healthy, we ask God for continued strength and health for
you to be able to work. Karin does not write at all, I do not
know her circumstances, and what work she does. Hereit is very
difficult to send parcels. The last package I senfién November
17. In this parcel was bread, smoked meat, cigarettes and dried

apples. Sister of Karin is healthy and her sister Talunia visits
her often.

I kiss you and embrace you wiihﬁmy heart. Love you

signed Matusia

Translated by: J. STEINBERG
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Konzentrationslager
Dachan 3K

Folgende Anordnungen sind baim Schriftver-
kehr mit Getangenen zu beachten:

1.) Jeder Schutzhaftgefangene darf im Monat
zwei Briefe oder zwei Karten von seinen An-
gendrigen empfangen und an sie absenden.

. Die Briefe an die Gefangenen missen gut

lesbar mit Tinte geschrieben sein und dlr.
fen nur 15 Zeilen aut einer Seite enthalten.

- Gestattet ist nur ein Briefbogen normailer

Grofle, Briefumschlige missen ungefiiftert
sein in einem Briefe dirfen nur 5 Brietmarken
4 12 Ptg. beigelegt werden. Alles andere- ist
verboten und unterliegt der 8eschtagnahme.
Postkarten haben 10 Zeifen. Lichibilder diir.
fen als Postkarten nicht verwendet werden.
2.) Geldsendungen aut Postanweisungen
sind gestattet, doch sind dabel genau Na.
mz2n und Vornamen, Geburtsdatum und Ge-
fangenennummer anzugeben.
3.) Zeitungen sind gestattet, dlrfen aber nur
durch die Poststelle des K. L. Dachau 3 K ba.
stellt werden.
4, Pakete dirfen durch die Post In be-
schrinktem MaBe gesandt werden. =
5.) Entlassungsgesuche aus der Schutzhaft an
die lLagerleitung sind zweckios.
6.) Sprecherfaubnis und Besuche von Gefan.
‘genen im Konzentrations-lager sind grund-
sdtztich nicht gestattet.. .
Alie Post, die diesen Anforderungen nicht
entspricht, wird vernichtet.
Derlagerkommandant
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[P.1] Same as #3, p. 1

[bottom box] Room for Censor Cancel; Control Number of the Block Leader
[Pp. 2-3]

26. November 1944

My dearest Matusienka!

[ have received your last card from 11.11. I thank you with all my heart and I kiss your dearest
hands for the news of home, which always gives me the greatest pleasure and renewed energy.
Perhaps you have not received my last letter because you didn’t mention it in the postcard. 'm
happy that you know how to help them — may all of you remain in good health from now on.
Thank God that the little one is healthy and writes home. May the big one remain strong. — [
perceive many worries and work that my dearest Matusia must have, since all of you live under
such difficult conditions. Since Christmas is near, [ want to send you a few words. Dearest Matusia,
I send you and everyone my love, and above all, health, peace and perseverance. Do not worry or
torment yourselves because the almighty God will not forsake us and we will surely be happy. — As
for me, fate has been kind because I am healthy, working conditions are very good and I lack
nothing — I long for you and live in the hope of an early reunion. You can be reassured about me.
As [ have mentioned, the apples and two additional packets from Krakow arrived in very good
condition. Yesterday I again received 2 packets from the Red Cross, hence the third one I've
received. | am curious as to whether the little one also received packets. — Do not worry any more
than you can’t send me packets because what I have satisfies me completely when looking at the
future. Dearest Matusienka and everyone, I beg you to pay great attention to maintaining your
health because that is my greatest worry when I think of you. —

To Losi, the family as well as Master Luamirowski, [ send sincere greetings and Christmas wishes.

My dearest and most loving Matusi, I kiss your dear hands with all my heart. I kiss Marzlke, Tosig,
both little ones and the children and embrace them warmly.

Taalek [These names are all guesses]



